
Áthatolhatatlan 

Ha volna még egy sikolyt hova tűznöm, 
a sziklába, tengerbe, bárhova, 

vagy ragadozó madarak kerek, 
holdsárga, merev, 

kőkemény szemébe! 

Jaj, minden áthatolhatatlan, 
és a kiáltás puhán lóg ki 

a számból, mint az akasztottak nyelve. 

Kék özönlés 
Gond tépázta kertünk mélyén 
fel-feltűnik három kék lény. 
Egy a lombot megsimítja, 
hogy a zöldből kigyógyítsa. 
Más a gyolcs mély feketéjét 
gyógyítgatná — gyász sötétjét. 
Más a sárga sikoltásba 
talmi fémek színét mártja. 
Mit remélhet három kék lény 
kínok kínján, éjek éjén? 
Malasztjukat nem hiszem, 
Meg nem gyógyul senki sem. 

(Majtényi Erik fordításai) 

Nina C a s s i a n 1924. szeptember 27-én született Galatl-ban. Festőiskolába is járt, zenével 
Is foglalkozott, ma is zongorázik és számos dalt, valamint kamarazenét szerzett. Maria 
Veniamin álnéven jelentkezett fordításokkal 1944-ben a többi közt Miron Radu Faraschi-
vescu és Geo Dumitrescu szerkesztette Ecoulban. Első kötete 1947-ben jelent meg — 
azóta is talán több mint egy tucat. Költészetére az avantgard hatása a legjellemzőbb 
és valamilyen szigorú intellektualizmus, amely merész összefüggéseket variál, hogy a 
világnak egy új, igazabb arcát próbálja összerakni. Jó néhány kötetet írt gyerekeknek. 
Mind az állami díjat (1950), mind az írószövetség díját (1969) gyermekköltőként kapta, 
losií Cassían-Mát ásaru műfordító lánya (klasszikus német irodalom) és Al. L. Stefánescu 
prózaíró felesége. 

M A R A N I C O A R Á 

Nem kértem... 

Legszebb virágok a lovak. 
Nem kértem tőled egy csokor lovat. 

Szeretem templomok finom vonalait. 
Nem kértem, hogy végy nekem templomot. 



Szeretem a nyers, zöld füvet. 
Nem hívtalak, hogy kézenfogva menjünk le a földbe, 
Es nézzük meg, milyen is fűnek lenni. 

De hadd adjam neked 
Olykor, mikor elönt a tenger, 
Eveid ezerére 
Eveimet, marék magot 

Esténként 
Esténként amikor lehunyják szemüket a tárgyak 
és a fehér falak magányának vetem oda magam 
hallásom az ajtóhoz tapad 
de nem jön senki hogy a sötétet lemossa róla/m 
napfényben fürdőzöm a tenger partján 
sarkam nem érinti a földet 
mély szerelmet élek át 
nevem utolsó betűjéig 
vitorláson utazom annyi óceánt szívok be 
hogy tüdőm már nehéz a sótól 
egy igazságot tudok meg 
elveszítjük a világot, ha szavakba zsúfoljuk 
életem a tenger a nap bőröm alatt áldoz le 
szobrok közt zöld szemmel egyedül én 
oly szép lehet a tenger. 

Eső 
Szerelmem, csókold meg a vállam... 
Júlia meghalt, Ophelia más időbe tévedt. 
A világ messze van, túl az esőn. 
Bánata mintegy idegen bolygóé. 
Jöjj közelebb. Talán nem is 
Létezik a világ; talán e vemhes 
Pillanatokból születtünk csak; 
Talán vízár az univerzum; 
Talán nem volt Io sem, minket visz a bálna 
Az óriási szem felé, mely gyilkos 
Ponttá dermedve felszív. 

És mégis 
Csókold a vállamat, szerelmem, 
Es ne szomorkodj, 
Ha gondolatom árbocba falaz, 
Amelybe bekötött szemű 
Madarak ütköznek szerelmesen. 

(Jánosházy György fordításai) 

Mara N tc o ar á költő, amikor 1959-ben a marosvásárhelyi Steaua Koíie-ban első verse 
megjelent, mindössze tizenegy éves volt. Azóta igen sok lap közölte írásait. Jelenleg a 
bukaresti egyetem filozófia szakos hallgatója. Verskötete 1972-ben jelent meg, Cuvtntele, 
frumoase flori (Szavak, szép virágok) címmel. 
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